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Procession into the Church
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The Bridal procession enters the Church and the Deacons sing the Hymn “O King of Peace:
Madtud) élla by " ciady Al A0S ) Caea g adl G

[Towpo NTE T2ipHNH: oI NaN
fweKe,lpHNH: CEVNI NAN NTeKalpHNH:

%A NENNOB!I NAN €ROA.

Xwp €BOA NNIXAXI: NT€
“]’GK;(?xHCl&Z &plCOBT Epoc: NNECKIN Wa

ENEL,.

€uvvanovHA [lennowt: den
TeNUHT Tnow: den twor NTe [leqiwT:

New [TmNevua esovaB.

”‘TG(‘.[EIL!O“‘ \GPON THPGNZ ;\I‘TGC]‘TO‘?BO
;\'NGNEIHT: ;‘ITGqT&?\GO ;‘INIEQ(!)NIZ ;\I'TG

NENYTIYH NEW NENCWUA.

TenovwyT ok w HIXPIC‘TOCZ
New [lekiwT Navaeoc: New Tlimnevwa
€007aAB: x€ aKI (AKTWNK) aKkcwt

2 0N.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us.
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Proclamation of the Marriage Covenant
el o)

After procession, the bride sits on the right hand of the groom (Psalm 45:9). The priest then
takes the two rings and wraps them in red linen and blesses them proclaiming the marriage
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The priest crosses himself and the two rings and say
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The priest signs the cross and say
Jdsta s qulally RSl adi
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Priest:

In the name of our Lord, our God, and our
Savior Jesus Christ, author of the perfect law and
founder of the virtuous commandments, we
declare the marriage of the blessed Orthodox son
(...) to the blessed Orthodox daughter (...).

Priest:

Blessed be His only-
begotten Son, Jesus Christ
our Lord.

Deacon:
Amen.

People:
Our Father Who art in

The priest signs the cross and say
Jdsig culally cals) adi
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Priest:
Blessed be the Holy
Spirit, the Paraclete.

Deacon:
Amen.

People:
Our Father Who art in
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ben Hlkpl(:'roc Incowc ITenborc.
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The Congregation says
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Through Christ Jesus
our Lord.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving
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Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.
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Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times* and to
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bless the couple (...) and
(...), and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

* If the Pope or a Bishop is present
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ll_l'req&pee, ETMWND NEW TTTAZ0
épa*rq QVITENIOT ETTAIHOVT
NApYIepeTC TIATIA ABBA (...) New
nquegquHp ;W?xlTOTPS'OC TENIWT

NeTTicKoToC aBBaA (...).

Hlﬁpecﬁ'x“repoc:

€obe dal TeNT20 0702, TENTWRS
NTEKMETATABOC THMAIPWAI MHIC NAN
€BPENAWK €BoA hnan(e;:e,oow €e0vahB
dal: New NI\G&OO‘K‘ THPOY NTE TTENWNS:

B€N 2IPHNH NIBEN New Tek207.

PoonNoc NIREN: Hlpacnoc NIBEN:
ENEPTIA NIBEN NTE TICATANAC ]
NTE 2ANPWLI ET2WOV: NEW TITWNC

€MY)WI NTE ANKAKXI NHETZHTI NEW

And to keep the life and
standing of our honored
father, Papa Abba (...) and
his partner in the liturgy,
our father the bishop, Abba

(...

Then the priest prays
ALl uay o

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,
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While the priest offers incense, the people chant the

Verses of Cymbals.

take them away from us,
and from all Your people,
and from this couple, and
from this, Your holy place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, foritis You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.
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Verses of Cymbals
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Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday)
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O come let us worship,
the holy Trinity, the Father,
the Son, and the Holy
Spirit.

We the Christian
people, for He is our true
God.

We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.
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We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.
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Continuation of Verses of Cymbals (in all days)
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Hail to the chamber,
which is adorned with all
types, for the True
Bridegroom, who became
united with humanity
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Hail to you Mary, the
beautiful dove, who has
born unto us, God the
Logos.

Hail to you Mary, a
holy hail, hail to you Mary,
the Mother of the Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John, the great
forefunner, hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail
to the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen, the
first martyr, hail to the
blessed archdeacon.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.
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XGPG NaK E!) ]TIMAP'T““POCZ XGPG

TII(‘Q(!)IX ;\IYGNNGOCZ XGPG TII?RB?\OCDOPOCZ

Cbl?xOlT&THP UepKO‘rploc.

XGPG NaK E!) rrmap‘r‘rpoc: XGPG
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aBBa UHnNa NTe niDaraT.

‘Xepe MENIWT aBRA I NTWNIOC:
TAHBC NT€E TUETVONAYOC: X€pe
meNiwT aBBa [Tavae: TIMENDIT NTE

Hl§(;p|CToc.

Xepe NaB0IC NIOT: ;JMB.INO‘F(‘QHPIZ
aBBa HI(A)OI New aBBa ITavae:

Nienpat NTE Hlj}gplCToc.

SI1TeN NiTpecBIa: NTe Fo€0TOKOC
eeovaB Uapra: [I6oic apizuoT Nan:

VT W EBOA NTE NENNOAIL.

Gepenawc €POK: New IexiwT
Nasaeoc: Ney [TimNevuwa eeovaB: xe

aki (AKTWNK) akcw T LUON NAI NAN.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Abba Mena of Vayat.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us.

Prayer of Matrimonial Pledge
(:\.a,gﬁi Slathalll gﬁ MY ase 3\) s Qs Bla

Priest:

O God Who formed man with Your hands alone,
and gave him his wife to be a helpmate and support to
him, be now, our Master, an advocate unto this couple,

the groom (...) and his helpmate (...).
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(the priest makes the sign of the cross upon their
foreheads and says)

Unite them in the pledge of true fellowship; and
give them this token as the symbol of their union, that
they may be one in the bonds of love; saying unto
them, “My peace I give unto you, My peace I leave
with you.” For You are the peace of us all, and unto
You we offer up the glory and the honor, together with
Your Only-Begotten Son and the Holy Spirit the Life-

Lagiges Ao cudal) Ladley Lagadd ) Lid)
(24

e Laghe i g (A8 il g3 2 Lagla

3) cAgaal) Jaly o Bas) g AL Ut (Lagllias
A8 i) U bl Last Aae ] ah Lagd J g
A5 )l Quaig lapan LSl ciild Lasaa
eddl) 7 g5 g s gl ase\‘eu{sn, Jaal)
28Rl 2 (g ol JS g oY)

Giver, now and at all times and unto the age of all ages. Ol
Amen.
Hymn “O Christ the Word of the Father”
MG dalS aall Ll ol
Miaaoc: People: e
O Christ the Word of AY) Y AalS praal Ll

Hlkpl(:‘roc mAosoc NTe DiwT:
TIMONOSENHC NNOTT: eKeT NaN .
T: exet full of joy.

;\I‘TGK&IPHNHZ oAl E—ZB!.!G?J Blpw‘gl NIBEN.

Xe E{Enapwow nze PiwT New Hgﬂpl:

the Father, the only God,
grant us Your peace, that is

Blessed be the Father and

& glaall 114 LM Llae | wa o)
LA

z M9 ¥l g oY) &l

New [TmNevva esovaB: :H-TPIZ\C €TXHK

€BOA: TENOTWYT MOC TeNTWow NaC.

the Son and the Holy Spirit,
the perfect Trinity. We
worship Him and glorify
Him.

O Lord hear us. O Lord

Laxalyg

K‘FPIG €A EHCON. K‘FPIG €A EHCON.

K‘FPIE—Z €A €EHCON. us.

have mercy. O Lord bless

L b eyl Urasd iy b
Lol @y

The Litany of the Vestment & Exchanging of Rings
Jadll uad g QLAY e 33Lal)

Priest:

O Master, Lord Jesus Christ, our God, who
ornamented the sky with the stars and manifested the
earth in the beauty of flowers bearing fruits of diverse
kinds, Who bestowed on mankind heavenly things and
have given unto them the comforts of the earth. Now
also, O Good One and Lover of Mankind.
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(The priest crosses the vestments saying:)

We ask you to bless these vestments. Amen.
That they may become for your servants who are
wearing them, through Your goodness, vestments of

glory and salvation. Amen.

Vestments of joy and happiness. Amen.

(2l codaally ad w1 a)

Ol A g gal) Jladl oda & s o)) et
B ey Laabowaly (pdll) dliaal jual S
Cmal  adAl) g aaal) s dada

Gl gl s £ A0 Jla

Preserve them both pure in soul, body, and spirit,
that their life may be healthy, peaceful, and chaste
through the acts of righteousness. Grant them both
heavenly and earthly comfort that they may become rich
through charitable deeds; fill their houses and storage
places with all blessings, and may they become worthy
of doing your will at all times, for you are merciful and
righteous. Glory be to You, with Your good Father and
the Holy Spirit, the Giver of Life, now and forever.

Amen.

T3 9 el g udil) 8 (il Lagladal
e g oM g dawa (8 Lagila (sl
ilanad) daf 11 Lagd b sl S a5y g
Lagd jlie Dal g ¢ all Jladls Ll dpuia Y1 9
Of el g o) ) JS ¢a Lagd Jlaa g
daa 1l S aus ) Y (cpa IS dlida ) Sary
el il a sl By i

IS OV Al (5 glwal) pnall Ll 7 g M)
el LIS o gaall jaa )y o gl

The priest places the vestment and the two rings for the bride and the groom while the deacons

chant this hymn

AV all) dwaladd] J g Lads Gy g pall Gpiilicd] g s jal! i pil] ALY puli

Hymn “The Spiritual Garment”

CTOAH MIINETVWATIKON:
m‘]'e,lw'rq ulliycaHA: ovoe, mdwK
VUAPTAPITHC: ATUHP wllicaHA
2990

K‘FPIG €A EHCON. K‘FPIG €A EHCON.

K‘rple €A EHCON.

"aila gl Adad) ol

The spiritual garment,
with which Michael is
arrayed, and the girdle of
pearls, with which Michael
is adorned.

O Lord hear us. O Lord
have mercy on us. O Lord
bless us.

Hymn “The Golden Censer”

:ﬂ-(‘QO‘X‘pH NNO%R Te TIlapeenoc:
nec&pwnma mie [lencwy THp: acuic
1100¢] A¢ewT WUON: 0702 AgXA

NENNOBI NAN €BOA.

"R M B paaall! cal

The golden censer is the
Virgin, her aroma is our
Savior. She gave birth to
Him; He saved us and
forgave us our sins.
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TenovwyT vurok wlliypicToc:
New [lexiwT Navaeoc: New [lmnevva
€007aB: x€ aKI (AKTWNK) aKcwT

wuon. Har nan.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

The Pauline Epistle

ITav2aoc $pBwk wllenboic IHcovc
[lixpicToc : MATIOCTOAOC €TOAZEY:
PHETATOAY)Y ETIZIWENNOTY! NTE

Pnovt.

€Becioc € KB - F: T

Mig 00 napm‘ﬁ NEXWOT NNOT2al

hEppH']' ull6orc.

Xe mpwwi Tade Ntezim me
izEppHT il“lf\)cpICTOC €Te Tade
NTeKKAHCIA Te }\leoq e ﬁchHp

NTCWLA.

DAL i:EppH'I' etexkAHcIa GO
NXWC izl'll&;plc*roc TAIPHT 2Wow
NI2 1001 2APOTH NEXWOT NNOT2.a1 H€N

2,wB NIBEN.

Mipwa API\AS’BJT&N NNETEN21011
K&T&E{)PHT €Ta Hlkpm‘roc ep&nnan

NTEKKAHCIA 0702, AC|THIC] €2,HI €XWC.

P!

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Ephesians. May his blessing
be upon us. Amen.

Ephesians 5:22-6:3

Wives, submit to your
own husbands, as to the
Lord.

For the husband is head
of the wife, as also Christ is
head of the church; and He
is the Savior of the body.

Therefore, just as the
church is subject to Christ,
so let the wives be to their
own husbands in
everything.

Husbands, love your
wives, just as Christ also
loved the church and gave
Himself for her.
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SINa NTeqTO‘rﬁoc eaq‘ro*cBoc deN

TWUC NTE TVLWOT N?JPHI HEN TICAXKI.

INA fweq'raae TFekkAHCIA Naq|
Z—:pa*rc €CHEN 0TWOT MMON A6 NI NBHTC
1€ 8WAER I€ ;\IXN :!,QEPPH‘T NNAI AAAA
2INa hTecggwm €covaB 0702 €col

NATOWAER.

MaipHt 2wov Npwa cenmua
NTOVEPATATIAN NNOT2 1081 ueppH'T
NNOTCWMA PH SAP ETEPATATIAN
NTECIC2IM1 ACEPATATIAN 100¢]

imzwz\Tq.

Une \e,?u TAP MECTE TEYCAPZ, ENEY
AAAA WAYWANOTYC 0702
gaqepea?mm $090C KATaEppHT 2w

hﬂlkpl(}‘roc e‘raq;pl NTeKKAHCIA.

X ANON 2aNUEAOC NTE TeCwa.

€oBe dal épe THPWA A TIEIWT
NEY TeUAw Ncwq 0702 eqé*ronq
e“requaml e‘r\eggwm WITICNAT €vcapz,

NOTWT.

[TansvcTHpIoN ovNiy'T T ANOK A€
Fxw wuoc E:Hﬁcpl(;‘roc NEW

FekKAHCIA.

That He might sanctify
and cleanse her with the
washing of water by the
word

That He might present
her to Himself a glorious
church, not having spot or
wrinkle or any such thing,
but that she should be holy
and without blemish.

So husbands ought to
love their own wives as
their own bodies; he who
loves his wife loves
himself.

For no one ever hated
his own flesh, but nourishes
and cherishes it, just as the
Lord does the church.

For we are members of
His body, of His flesh and
of His bones.

For this reason a man
shall leave his father and
mother and be joined to his
wife, and the two shall
become one flesh.

This is a great mystery,
but I speak concerning
Christ and the church.
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TTAHN NOWTEN 2WTEN KATA JOTAI
POvAI MUWTEN napeqep&mnan
N*reqée,lm imequ]‘ Feaim A€ 2we

ZINA NTeCep20T BaTaH umec2al.

MigHpr cwTen NCa NeTeNIoT e

[Toorc ar sap ovewl WAHI TTE.

UaTale TEKIWT NEM TEKMAT €TE

0al Te TeNTOAH N20%IT €THeN Y.

&INA ;\ITG TmeeNANEY gywm NaK
0v02 ;\I‘TGKGP O‘K‘Nl(‘g'l' }\I:\X,‘PONOC SIXEN

THKA.

Ilizn07 i’dp NEUWTEN NeU

T&/}?HNH ETCOII. XE AUHN ece‘(ywﬂ/.

Nevertheless let each
one of you in particular so
love his own wife as
himself, and let the wife see
that she respects her
husband.

Children, obey your
parents in the Lord, for this
is right.

Honor your father and
mother, which is the first
commandment with
promise:

that it may be well with
you and you may live long
on the earth.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

JA‘J‘JS&.\*EJ‘JQY‘#iLA\J
B1_ral) Lal g cAuudiS 1388 43 yal

Lela ) qgitd
o aSall g 1 gaadal Y gY1 gl
a1 oyl

Jsl 2 A «dlal g Sl eJS‘
S 5 dnay

Jish 1 5isSi s i all (18 )
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AStiaa ta O 9ST oY) 4l dand
Ceal

The groom and the bride submit their heads and the Priest lays his hands on them to bless
them while the Hymn for the Descent of the Holy Spirit is chanted

Q) 7 51 Jsla Cad (6 gy Lal LagS Jlnd Lagale 4y auday (o211 (LS alal Laguad 5 Cppma g ad) (i

Hymn for the Descent of the Holy Spirit

IIimNevwa )JHB.P&K?\H‘TONZ
PHETACI €XEN NIATIOCTOAOC BEN TIWAl
NTTENTHKOCTH: AvCAX! HEN 2ANUHY)

NAaC.

&cgywm €TATYXOK €BOA: NX€
NI€E2,00% NT€ TTIENTHKOCTH: NATOOVHT
THPO¥ 21 0FVA! NX€E TIMHTCNAY

NATIOCTOAOC.

el 7 g Jgla sl

The Comforter Spirit
Who dwelt upon the
apostles on the Feast of the
Pentecost, so they spoke in
many tongues.

And when the days of
the Pentecost were
completed, the twelve
apostles were all gathered
together.
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IIimNevva nHAPAK?xHTON: eTaq!
€MECHT €BOADEN TPE: aqcpwpgg €XEN
doval hovar avcaxi HeN 2ANVHY)

NAAC.

A310C 0 O€oc: asIoC lcx‘rpoc:
ATI0C AGANATOC: O €K TTAPBENOT

TENNEBHC: EAEHCON HMAC.

dAsi0c 0 Beoc: asioc lexvpoc:
ATI0C A6ANATOC: O CTATPWSIC Al

HUAC: EAEHCON HUAC.

Qs10C 0 O€oc: asioc lcx‘rpoc:
ATIOC A8ANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOVC

O‘FP&NO‘VCZ €AEHCON HUAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

ATIa TPIZ\C €AEHCON HMAC.

Hlﬁpecﬁ'x“repoc:

WAHA.

Ihiaax®N:

€m ITPOCGTXH CTABHTE.

The Comforter Spirit,
when He descended from
heaven, spread over each
one, so they spoke in many
tongues.

Hymn of the Trisagion

sl gl

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of
the ages. Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.
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HlﬁpecB-r‘repoc:

lpHNH TTACL.

ILiaaoc:

Ke Tw nNevpaTI cow.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Litany of the Gospel

HlﬁpecB‘r‘repoc:

PnHB [I6o1c IHcove Hl&pl(;“roc
ITennovT: cpHéTaqxoc ﬁneqis’loc
ETTAIHOTT MMABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €80%aB.

Xe 2anuHy) hﬁpocpHTHc NEW
2ANOMHI: ATEPETIOTMIN ENAT
ENHETETENNAT €DWOT 0T02, MTTOTNAT:
0702 ECITEN ENHETETENCWTEN EPWOT

0%02, UTTOTCWTEN.

MoewTeN A€ WOTNIATOT
NNETENBAA € CENAT: NEW
NETENMAWYX XK€ CECWHTEY.
Uapenepﬁenﬁ(‘ga NCWTEN 0702, Efpl
NNEKEVATTEAION €807AR: HEN NITWR?,

NTE NHEBOVAR NTAK.

IhiAakwN:
Hpoce‘rzacee VTP TOW ATIO¥

€ETATTEAIOT.

daY) Ll

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.
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Iliaaoc:

K‘rpli-: €A €EHCON.
HlﬁpecB‘r‘repoc:

f)lplEpne‘n 2€ on TennHB NovON

NIBEN €TAT2,0N2EN NAN GGPITOTMGTI

deN NeNT20 New NENTWB2, eTeNIp!

HUWOT E—:ﬁgwl 2APOK IT6o1c Tlennovt.

HHETa‘repgopn NENKOT MaNTON
Nwow. MH eTywnr waTarbwov. Xe
NOOK TAP TIE TENWNS THPOT: NEK
TIENOTXAI THPOT: NEW TENZEATIC
THPO¥: NEX TIENTAADO THPOW: New

TENANACTACIC THPGN.

Ovroe neok e T€N07'w}7” NAK

engw/.' LTTIWOT NEU TTITAIO NELU

7‘77}706‘1( vHeie: New TlekiwT Nasaeoc:

newu ITimnerua eeoraB NPEYTANSO

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

fﬂo‘r NEU NCHOT NIBEN: NEU G)A

ENES NTE NIENES TH,DO‘T.' ALUHN.

ILi2aoc:

A AAHAOTIA.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God. Those who have
already fallen asleep, repose
them, those who are sick
heal them. For You are the
life of us all, the salvation
of us all, the hope of us all,
the healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

People:
Alleluia
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The Gospel
iy

The Psalm is read, beginning with the deacon saying:

LA akwN:

Deacon:
A psalm of David.

Baarnoc T® Aavia. DArHrova. | Alleluia.

The priest turns towards the Gospel and offers
incense to it while saying inaudibly.

O‘rwg)T VTTEVATTEAION NTE lHCOYC

HIXPICTOCZ 2ITEN NIETH NTE

HIIGPO'l]I&?x‘THC Aavia mﬁpoc})HTHc:

IT6oic APIZAMOT NAN MTIY(W €BOA NTE

NENNOBI.

Ihiarak®N:
CraeHTe weTa $oBov Oecov

AKOYCWUEN TOT ATIOT EVATTEAIONT.

Hlﬁpecﬂw‘repoc:

%n&pwow NX€ PHEONHOT BEN
Eppan ullfoic NTe NIXOY: K‘K‘PIE-Z
€TAOTHCON €K Tov KaTa UaTeeon

ATION ETATTEAION TO ANATNWCUA.

IIi2aoc:

Aoza ci K‘rpfe.

Deacon:

Bow down before the
Gospel of Jesus Christ.
Through the prayers of the
Psalmist David the Prophet,
O Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of hosts. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. Matthew the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.

sy 2 Oy g g el 7 ke

s pabadd)
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sombadd)
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Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher Saint Matthew the Evangelist. May his
blessings...
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People: )
Be with us all. L e
Deacon: sombadd)
A Psalm of David, the prophet and king may his o) 3913 Ualaa yual 3a 9 Ji) 5 (e
blessings be with us all. Amen. Lagan o Al

The Psalm
J5a

Baruoc Tw AaviA (1H) 10: €, (PKZ) PKHIT E;glg] (18) 19:5, (127)

UEppH'I' NOT TATYENET EYNHOT cRoAdeN Which is like a

TTECJUANWEAET: eq\eee?m?x imoq hE})pH'l‘ his chamber, and rejoices

NOTADWD €J60XI 21 TIEUWIT.
| 4 race.

€peTexcaim udpHT NOTBW NAAOAI _ _
fruitful vine In the very

like a strong man to run its

<5 :19 (18) Usa il
3:128 (127)

O TS G ad) Jia

bridegroom coming out of Jlaad) Fia Jleis coyad

Ady k8 il

Your wife shall be like a| (Al da SIS ¢y ¢S5 i) sal

oy cudl g (B RS

ecopr €BoA camcip NTe TekHI: TIewkHpl  (heart of your house, Your | ¢ g3l (ug & Jie deiyg

children like olive plants
All around your table.

€TeKTPATIEZa. DAAHAOTIA. Alleluia.

hEppHT N2,ANOO hBepl NTE 2aNXOIT evKwT

Logllly dliailay ¢ shaaa

After praying the Psalm, the deacon says the following if the pope or a bishop is present
5aall Bel 8 aay AV calll JU c)a g ga BLY) ) WL Q¥ (LS 1) g

Let them exalt Him in
. . the church of His people,
TIEYAA0C: 0¥02 MAPOTCUOT €POCY 2 and praise Him in the seat
of the elders, for He has
made His families like a

ACXW® NOVUETIWT hEppH']' neanecwor: | flock of sheep, that the
upright may see and rejoice.

Uapo*rb' ace] d€N TEKKAHCIA NTE
TKaeeZpa NTE NmpecB‘rTepoc: X€

ETENAT NXE NHETCOTVTWN 0V02,
€TEOTNOY.

The Lord has sworn and
. . . . will not repent, "You are a
NNECJOTWY N2,BHC|: k€ NOOK Tie YovHB | priest forever, after the
order of Melchizedek." The
Lord is at your right hand,

&quk nxe TI6oic 0vo2,

Wa €N€E2: KaTa TTAZIC uleAyicerek:
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our saintly father, the
patriarch, Pope Abba (...).

I1601c caoviNaL MOK TIENIWT €607AR

lma*rprapxl-lc mama aBBa (...).

New meniwT NemcKOTIOC _ And our father the L (O ball) ) Ul g
. bishop (metropolitan), Abba Lasiba Bisy @ ) (L)
(M€TPOTOAITHC) aBBa (...): IT6oic (...). May the Lord keep REPIRALY

your lives. Alleluia.

eqé&pea ;-ZTIGTGN(DN!)Z mKZHZOTI&.

Then the deacon continues

el Jagy o
Deacon: s ombadd)
Blessed is He who comes in the Name of the Lord, Ligdl g Uay o) anls AW & Jla
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ A O gsenall £ g Uiy LIS Liialiag g
the Son of the Living God, for whom is glory forever. el 38 LY il 2aal) AL G2 Al
The Gospel
Seay)
UaTeeoN 16 2 - F Matthew 19:1-6 6-1:19 A
0vo2, acwm €Ta lHcove xex Now it came to pass, A 138 £ guay Jasi Lalg
. . R when Jesus had finished sla g Jaladl cpa JE1) cAmsan
NaIcax! €BOA acjovwTeR eBoAden these sayings that He BY JUYR PCTVIN PP
SAMAER ) eNb ) lovrc) departed from Galilee and AN
TSanrhea qp enbin ne Tlovaea came to the region of Judea
21Hp ulopAANHC, beyond the Jordan.
0402, A707A2,0% NCWE| NX€ And great multitudes PALLLS § S £ gan dla g
. followed Him, and He iy
ZANNIYT LuHY 0702 acjepdadpl healed them there.

E—ZP(!)O‘)" ;1!1&‘?.

0+02, a%1 2apogy NZE 2aN apiceoc 'I_'he Pha_risees_ also came X J;d G g AT AL) ¢1+g

. . to Him, testing Him, and Gllas o Jasll Jag Ja Al oulild
EVEPTIIPAZIN 110¢] €¥XW MUOC %€ AN |saying to Him: Is it lawful S JS Jal a4l sl
for a man to divorce his

C(‘QG NTe lTIP(!)!.!I 21 TeYCul €BoAdenN wife for jUSt any reason?

NOB! NIBEN.
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”GO(‘.[ A€ &qGPO‘K‘(&) mexaq xXe
VTTETENWY) ICXEN 2H 0T2ZWOTT NEW

0FC2I1VI TIETAGCONTOY.

002, exac| xe eofie Pal epe
TIP®MI XA TIECIOT NEM TEUAT NCWY]
0702, EJETONC] ETELCINI 0F02,

ENERNEEN

G‘FG(‘J;)(!)TII VITICNAY G‘U‘C&P'Z_ NOVWT.

SWCTE CNAT AN X€ NE AAAA
0VCAPZ NOVWT Te PH 0vN €Ta Do

Towe imenépe Eppwm Popxq.

Iliwor ga llennovy me ya enez

NTE NI €ENES. AUHN.

Hymn “Those that have been United”

And He answered and
said to them: Have you not
read that He who made
them at the beginning
‘made them male and
female.’

And said, ‘For this
reason a man shall leave his
father and mother and be
joined to his wife, and the
two shall become one
flesh’?

So then, they are no
longer two but one flesh.
Therefore what God has
joined together, let not man
separate.

Glory be to God
forever.

M) 7 g agdll Gl £ el

Iliaaoc:
Nai eTacpoTnOY €vcoT: Nx€
[Iimnevua ee0vaB: upHT NOTKTOApA:

evcuov €PnNovT NCHOT NIBEN.

ben 2anpaAnoc: New 2aN2WC
NEW 2AN2WAH WTINETVA TIKON:
VTNER00% NEW THEXWP: HEN OTRHT

;\I&‘TXAP(!)C[.

Xe CCUAPWOTT NXE P11 New
Hg;le: New [IimNevva esoval:
Iﬂ"rplac €TXHK €BOA: TENOTWYT 10C

TeNTWOT NaC.

People:

Those that have been
united together in harmony
by The Holy Spirit, like a
harp, are praising God
continuously.

With psalms and praises
and spiritual songs, day and
night, from the heart,
without ceasing.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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K‘rple €\ EHCON. K““PIG €A\ EHCON.

K‘FPIE—Z €A €HCON. bless us.

O Lord hear us. O Lord
have mercy on us. O Lord

Ll gl braw b
LSl ey

The Supplications

Glallal)

Priest:

O Lord God Almighty, Who are in heaven, the
Lord of our forefathers; we ask You O Lord to hear
us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O God who created the heaven, the earth, the
sea, and everything therein, and ornamented them
with Your wisdom, we ask You, O Lord, to hear us
and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O God who made man in His image, after His
likeness, and put him in Paradise of Joy, we ask You
O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O God who created woman from Adam’s rib and
did grant him that she should be his helpmate; we
ask You O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O God who blessed Abraham and Sarah and
granted him the title of Head of all Patriarchs; we
ask You O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.
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Priest:

O God who preserved Isaac and gave him
Rebecca and saved him from his enemies, we ask
You O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O God who blessed Jacob in his marriage and
made him an heir of the promise; we ask You O
Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O God who raised up Joseph as a leader and
granted him Asenath and through him saved Egypt
from hunger; we ask You O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O God who was pleased to be born of a Virgin in
the fullness of time to enlighten mankind; we ask
You O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O God Who attended the wedding of Cana of
Galilee and blessed that marriage; bless this
marriage as you blessed that marriage, we ask You
O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O God who transformed water into genuine wine
by Your divine power, bless Your servants (...) and
(...) and purify them with Your love for mankind, we
ask You O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.
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Priest:

O God Who attended the wedding of Cana of
Galilee, and blessed that wedding, and transformed
the water into wine by Your divine power, bless and
protect this wedding of Your servants (...) and (...) in
peace, harmony, and love and protect them, we ask
You O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O God who are beneficent and compassionate
and full of goodness and affection, O God make us
glorify Your goodness O Lover of mankind, we ask
You O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.
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Hymn “O Christ Word of the Father”
"y dals el L@.ﬂ" cad

Hlxplcmc mAo0soc NTe PiwT:
TIUONOSTENHC NNOVT: eKeT NaN

N . N full of joy
N‘TGK&IPHNHZ B8al €E6LEY NP&(‘QI NIBeN.

Xe CCUAPWOTT NXE PiwT New
Hg)i—lpl: New [ImNevva esoval:
Iﬂ':r IAC €TXHK €BOA: TENOTWWT H0C . .

P Y glorify Him.
TeNTWOv NAC.

K‘rple €A\ EHCON. K‘rple €A\ EHCON.

K‘rplé €A €EHCON. Bless us.

O Christ Word of the
Father, The Only God,
grant us Your peace, that is

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and

O Lord hear us. O Lord
have mercy on us. O Lord

AN (@Y AalS paal) Ll
GJSAAS\ clad L'\h;\ sAPJS\

b

oA ol @Y &
A Ae.uﬁ chlS.“ &Jﬂ:\.“ ‘u.uﬁ-“
LAl

Uk Baa )l Qb Uran) @b
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Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly
cileldiay) g sLi¥) g adladl 1 &) gl ADEY Al Ly o
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The Three Litanies

l'llﬁpecB‘rTepoc:

WAHA.

IhiARK®N:

€m ITPOCG‘K‘XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACI.

IIiaaoc:

Ke Tw nnevua T cov.

(i o) A
Priest:

Pray.
Deacon:

Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

First Litany: The Litany of Peace

HlﬁpecB'rTepoc:

[Tam on wapentzo ebnovt
TIMANTOKPATW): PiwT ullenboic
002, [lennovT ovoe, IlencwyTHp lHcowe

HIS(;PICTOC.

T ento0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC THYAIPWOLI. E\plEpne‘rf
II6oic ;\I‘T&IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AR NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

IIiARkwN:
Hpoce‘rzacee ¥TIEP THC IPHNHC THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€

ATIOCTOAIKHC 0P8O2A0Z0% TOv Beow

eM‘ Z\,,\d Ji

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.
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€KKAHCIAC.

ILiaaoc:
K?pl\e €A €HCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

Oal GT(PI)OIT ICXEN &‘F&PHXC

NTOIKOTMENH W ATPHXC.

Miaa0c THpow New NI02,1 THpOW
CUOT Epwow: 'I'e,lpHNH 'I'\GBO?x deN
NIHOYI: MHIC \ebpm ENENZHT THPOY.
N 2AAA New FrezIpHNH NTe TaIRIOC

dar: \&PIXAPIZGCGG ;!1!00 NaN ;\Ié;MO‘T.

[liowpo (Ilmpoeapoc) NiweTvaTO!
NIAPXWN NICOO NI NItHY) NENSEWET
NENXINAOY)! €307TN NEW NENXINAOY)!

€BOA: CEACWAOT DEN IPHNH NIBEN.

l'[ovpo NTE T&IPHNH 20! NAN
NTEKIPHNH: 2,wB sap NIBEN AKTHITO¥

NAN.

Xpon nak Prov HencwTHp: xe
TENCWOTN NKEO¥A! AN €EBHA €POK:

HGKP&N €607AB TTETENXW 14209.

U&PO‘V(DNZ) NX€ NHETE NOVN

wrvycH 21TeN Tlekmneva eeovalB.
0oz, umenepetxenx0 €poN
ANON da NEKEBIAIK: NX€ PUOT NTE

2aNNOBI: (0v2A€ Ba TleKAA0C THPY.)"

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.

All peoples and all
flocks, bless. The heavenly
peace, send down into all
our hearts; even the peace
of this life, graciously grant
to us.

The king [president],
the armies, the rulers, the
counselors, the multitudes,
our neighbors, our coming
in and our going out, adorn
them with all peace.

O King of Peace, grant
us Your peace; for You
have given us all things.

Acquire us to Yourself,
O God our Savior, for we
know none other but You.
Your Holy name we utter.

May our souls live by
Your Holy Spirit.

And let not the death of
sin have dominion over us,
we Your servants, (nor over
all Your people.)*
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IIiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if

People:
Lord have mercy.

sndd)
PSR

B g ol daal) g L) ¥ Lgd iy

present: ol (s 1)
Second Litany: The Litany of the Fathers
s LY dud gl
IMimpecBrrepoc: Priest: o U""m‘
. Again, let us ask God ¢J<b) Jaslial) 4o Slitd Liay) g
a2 on wapentzo ebrovt the Pantocrator, the Father £ g Lialia g Ligd) g Uy Ll
. of our Lord, God, and
TIMANTOKPATWP: PrewT wullenborc Savior Jesus Christ Qoaal
0v02, [lennovT ovoe, IlencwyTHp lHcowe
H1§(;p|0‘roc.
Tenteo 0v02, TENTWR We ask and entreat i L dada (e ulha 5 Jlesd
. R __ |'Your goodness, O Lover of | ¥ US 4 yas quy b S ¢ pdid)
NTEKMETATABOC THMAIPWALL &plcpne‘rl Mankind, remember, O l,di Ll m‘ iy a Sall
M6 orc » N Lord, our honored patriarch ()
0IC MTTENTIATRIAPICHE NIWT and father, the high priest,
€TTAIHOYT Napxl\epe‘rc mama aBBa (...). | Pope Abba (...).

If a metropolitan or a bishop is present:

Mew neqnce{yc}mp ﬁleowp?oc
TENIWT imHTpono?uTHc (f\l;smm(onoc)

aBBa (...).

IlARKWN:

[Tpocevzacee :mep TOW E\pxlépewc
HUON TTATTA ABRA (...) mama Ke
TATPRAPXOT K€ &pxl\emm(ono‘r THC

METAAO TIOAEWC :D.?\ezmiplac.

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of

the great city of Alexandria.
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If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €¥NKOINWNO% €N TH
?\JTO‘)"PS’I& TOV TI&TPOC HUWN TOV

imHTpono?u'rO‘r (\emm(onow) aBBa (...)
Then he concludes:

Ke Twn opeo2ozwn HuoN

ETICKOTIWN.

IIiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

HlﬁpecB'r‘repoc:

ben O‘K‘\&PG& &pee, \epwov NaN:
h&ammgg hponm NEW 2aNCHO¥
N&lpHNlKon. quwK €BOA NOHEBOTAR
€TAKTENZOTTOT E—:poc €BOARITOTK
Iune'r&pxl\epe‘rc: K& Ta TIEKOTWY)

€60%aB 0702, MM&K&PION.

€T €BOA MTICAXI NTE THEBUHI
HEN OTVCWOTTEN: ETALONI NTTEKAAOC

HEN 0FTTOTYRO NEW OFVUNEBVHI.

Mew niemckomoc THPOY
Nopeohozoc: NELY NIZHTOTMENOC NEW
mﬁpecﬂ‘r*repoc: NEN NIAIAKWN: NELW
Epnoe, THPY NTE TEKOTI WNATATC
€007AR NKABOVAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..)

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times. Fulfilling
that holy high priesthood
with which You have
entrusted them for Yourself,
according to Your holy and
blessed will,

rightly dividing the
word of truth, shepherding
Your people in purity and
righteousness,

and all the orthodox
bishops, hegumens, priests,
and deacons, and all the
fullness of Your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.
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GKGGPXZ\PIZGCGG NWOT NEMAN
NOTZIPHNH NEM 070TXAl €BoAdeN nal

NIBEN.

HOTT[POCGTXH A€ GTO‘?IPI 1VLWOT
GZ;PHI EXWN: (NGM €XEN TIEKAAOC

THPY])™: NEM NOVN 2N Eépm EXWOT.

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if

present.

Grant them and us
peace and safety in every
place.

Their prayers which
they offer on our behalf,
(and on behalf of all Your
people)*, as well as ours on
their behalf,
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The deacon presents the censer to the priest, who puts | aad calsll ) 5 aaall Galadd) adi; U
a spoonful of incense into it, while saying:

;gonow €pOK €xeN
TIEKOTCIACTHPION €007aB; NEAAOTINON

NTE TYE €07CO0I NCBOINOTqL.

Novxax! veN THPO¥ NHETOVNAY
EPWOT: NEM NHETE NCENAT EPWOT AN
HeNIWNOT 0702, 12 6€BIWOT CATIECHT

NNOTOAAATE NYCWAEN.

Noewov A€ ape2 epwov den
0¥ TPHNH NENMOTAIEOCTNH: DEN

TEKEKKAHCIA €607AB.

IIi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven, as a sweet savor of
incense.

All their enemies,
visible and invisible,
trample and humiliate under
their feet speedily.

As for them, keep them
in peace and righteousness
in Your holy Church.

People:
Lord have mercy.
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Third Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

clelaiay) Lud o)
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HlﬁpecB-r‘repoc:

[Tam on wapentzo ebrovt
TMANTOKpPATWP: PiewyT wllen6oic
0o, [lennov ovoe: IlencwTHp
lHcove Hlkplc*roc: Tenta0 ovor
TENTWR2, NTEKMETATABOC UITEVOTTTR
&pl&)ne‘r? M6 0ic NNENINOWOTT: CMOT

;-IP(DO‘F.

LA akwN:
Hpoce‘rezz\cee VIEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TA¥THC K€ TWN

CTNEAETCEWN HUWN.

IIiaaoc:
K‘rpl;s €A €EHCON.
HlﬁpecB‘r‘repoc:
UHic €8POTWWTI NAN Na*repxw?\m

NATTA2NO: GGPGNAITO‘F KaTa

]TGKO‘F(!)(A) €607ahB 0702, HM&K&PION.

©aNHI NEVYCH: 2aNHI NTO%RO:
ZANHI NCUOT: APIYAPIZECOE VUWOT
nanN [I6oic: New NekeBialK €é@NHOT

VENENCWN (‘Q& \GNG&.
The following litany may be said.

Iﬂ'ne‘rgam‘ge ITAWAON BEN OFEWK

qoxc €BoADEN TIKOCLOC.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior Jesus Christ. We ask
and entreat Your goodness,
O Lover of Mankind,
remember, O Lord, our
assemblies, bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.
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ITcaTanNac New X00 NIBEN €T2,WO¥
NTaq DeNDWNoT 0702, 1a8€ERIWOT

CATIECHT NNENDAAATX NYWAEW.

HI&K&NZ&?&ON New NHGT;PI ;JM(!)O‘F
KOPqO‘TZ M&POTKHN ;\IKG Nl(p(!)PX

VITTAKO NTE NIZJGPGCIC.

Mixaxi1 NTe TEKEKKAHCIA €80%aAR
IT6oic: LPpHT NCHOT NiBeN New FNow

waeeBiwoy.

BwA NTOTYLETOACIZHT €BOA:

VATALWOT ETOTUETXWA NYCWAEL.

Kwpq NNOTPOONOC NOVETIBOAH
NOTMANKANIA NOTKAKOTPTIA

NOVKATAAAAIL GTO‘FIPI VVWOT .‘f)&pON.

II6oic &prrov THpOW ;\IN‘IP&KTONZ
0702 WP €BoA urovcotnt: browt
cpné*raqxwp €BOA WTICOO NI

NI TODER.

IIi2aoc:

D UHN. K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

T wnk Tooic Prov: napovzwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOY: napovcpw*r
€BOA BAT2H MTEK20 NXE OVON NIBEN

eonocTt ;,UTGKP&N €00%7aR.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.

Priest:

Avrise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.
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ITex2a0c A€ Mapeuw deN
TCYUOT \ee,ananggo N(‘go: NEW aanéﬁa

;\I\GB&Z G‘?;Pl thGKO‘)“(DE.g.

ben mzuot new niveTwensHT
NEY fueTuA/pww NTE ITEKUONOSENHC
NQH/)/.’ Henborc oroe encw THp

Incore 17/_%‘,0/6 T0C.

Pdars eTe €Bo 21707y épe mwor
NEY TITAIO NEYW TIALAS! NEY
7‘1?}7001(‘3‘/#/0/0: epﬁepm NAK NEuaq:
new ITimnerua e607aB A\/pe‘qm/wo

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO?‘ NEYU NCHOT NIBEN NEU ,‘.’/“

ENES NTE NIENES TH,DO‘T.' ALUHN.

|1 [YNEN O T
€ncodra Beov pocwuen: Kvpre
€AEHCON: K‘rple €AEHCON:

ben ovueouHr ...

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times

and unto the age of all ages.

Amen.

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...

The Orthodox Creed

TennazT eovnovt NOTWT:
DrovT PiwT TUTANTOKpATWP:
cpHE-:Taqeamo NTDE NEW TIKAZ:
NHETOTNAT E—:pwo‘r NEW NHETE NCENAT

GP(!)O‘F AN.

Cha¥) O s

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.
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Tennae T eovboic NovwT IHcOvC
licpicToc MyHpr udnovt
THVONOS ENHC: TiIuICI eBoAdeN PiwT

DAXWOT NNIEWN THPO‘I‘.

0707WINI EROABEN OTOTWNI:
ovNovT NTAGUH eBoAden ovnoTT
NTAQLUHI; OFUICI TTE 0TOAMIO AN TIE:
0v00007cIoc Tie New DIwT GHETA 2WB

NIBEN W €BOARITOTY .

Dal €Te €6RHTEN ANON Fa NIpWwa
NEY €oBe TTENOTXAL aqf €TECHT
eBASeN :rcpe: aqG Icapz, €BoABeN
[Timneva €007l New eBoASeN llapla

“]'TI&P(-)GNOC 0702 aqeppwm.

Ovoe, ATEPCTATPWNIN £4000¢] €2PHI
EXWN NAZPEN ITonTioc ITiaaToc:

AQUWETIUKAZ 0702 ATKOCY.

O~o2, A TWNY €BOADEN
NHESUWOVT €N TIIEZL007 MUASWONT

KATA NISPAGH.

qug;enaq Eﬁ(‘gwl \emcpHO‘rf
ageeuct CAOTINAY hnecplw*r: Ke
TAAIN E{NHOT deN l'[eqf»o%" etean
ENHETOND NEW NHEBMWOTT: cpni—:*re

‘TGq)&GTO‘FPO OVABUOTNK TE.

We Dbelieve in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.
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Ce Tennaz T ellmnerna esoval
II6oic hpeq*]‘ VTTOND PHEBNHOT
eBoAden DiwT. CeovayT imoq
cetwor Nag) New DioT new TyHpr:

QHETAC CAXI BEN mﬁpoq)H*rHc. prophets.

ANRNEN

€0%1 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.

:Irenepono?xos'm NOTWUC NOYWT sins

€W €BOA NTE NINOBI.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of

Ul il 7 5 AL a3 pad
A @Y e (Fdal) paaal)
(N9 @Y pabanaig Al
sl B skl

daaly dtlia Baal g A€y g
433 paray L yind g A g
Ldadl) 5 kel Bas) g

The congregation chants the following

urdd) iy 2l

TenxovyT €BOA BAaT2H

;\IT&N&CT&CIC ;\ITG mpeqnwow: NeW

N N N come. Amen.
TIWND NTE TEWN €EONHOT: AHN.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to

Sla g <l ga¥) Aald Jatis g
Ll LAY aal)

The First Matrimonial Prayer (Looking towards the East)
(Bl s Lgada) 71938 (AY) B3all

Priest:

O God Who is eternal and everlasting, Who has no
beginning, Whose wisdom has no limit and Whose
power has no bound, Who created man from the earth,
and gave unto him a woman out of his rib, and
accommodated her for him as his helpmate, as it
pleases Your Lordship and Goodness, because it is not
suitable for a man to be alone.

We ask You now, our King, to unite Your two
servants (...) and (...) to be joined in harmony in one
flesh. Let them enter into the law of happiness, and
abide in Your truthful teachings.

Grant them a living fruit of the womb so that they
rejoice in the birth of their children and have a
peaceful life.
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Make them ready in all good works through Jesus
Christ, our Lord. Through whom the glory, the honor,
the dominion, and the worship are due unto You, with
Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, who is of
one essence with You, now and at all times and unto

Uy & s mnally gllua Jas IS (2 Lagda
Jad) g Al S g aaall ALE (ra o3 130
) 7 gl gy dra ey (Bl 3 gl g

R Ol JSs O Al (g ghusall aal)

Ol Ay
the age of all ages. Amen. Ol es o
Hymn “As You have given it”
maidac LaS" (Al
MiAzoc: People: )

KaTa ¢pHt eTakTHIC: NNeKaTIOC
NATIOCTOAOC: €KEXOC NAN UTIOVPHT:

X€ TaZIpHNH T M0C NWTEN.

Xe CCUAPWOTT NXE€ PiwT New
Hg)l—lpl: New [IimNevua esoval:
:ﬂ"rplac €TXHK €BOA: TENOTWYT 1410C Him
TENTWOT NaC.

K‘rple €A\ EHCON: K‘rple €A EHCON:

K‘rplé €A€EHCON. Bless us.

As You have given it, to
Your saintly apostles,
likewise also say to us, “My
peace I give to you”.

Blessed be the Father,
and the Son, and the Holy
Spirit, the Perfect Trinity,
we worship and glorify

O Lord hear us, O Lord
have mercy on us, O Lord

s aSihae ) cageia LY JB

z 95 G5 ) & e ASY
Lodaad g

Baa ) Qb bran) @b
LS baut

The Second Matrimonial Prayer (Looking towards the East)
(AR 9o Lgata) ) 93 A5EN B3kl

Priest:

O Father our God who formed all nature, who
created man from earth and made for him a helpmate
from the rib which You have taken from him and
joined them together in union of marriage for life and
for the continuous growth of mankind, and told them
to grow and multiply and fill the earth and have
dominion over it. We ask You O lover of mankind,
bless the union of Your servants (...) and (...) that were
united together according to Your Will.

Bless them as You blessed our forefathers
Abraham, Isaac, and Jacob. Elevate them as You did
Isaac and Rebecca. Multiply them as You multiplied

40

:pl)

Ga Gl Jia ) el JS Jila ) L
PAAEY A é&‘y@uﬂ&é\g\gub‘ﬂ\
aill g Bladl ) g 3 AS i Lagd cdlf g cAda

) S 5 Ladl Lagd calhy i) s B adlal)
ol Ll el Lgule Ualudi g (a0 153l
(o) 9 (o) e &4 &l Qo pllall
) s Lidary Lagudary U 380 (il

a1l Ol 1 Ll Sy La ) S0 5 LagS
pa) ) S LaS LagS b iy g (ol g
LasS Lad S| .&JJGM\J&ALA@JAJ\ Dby



Jacob and his offspring. Glorify them as You glorified
Joseph in Egypt. Grant them purity.

Multiply them as Elkana and Anna, whom You
blessed and gave them Samuel, the faithful prophet.
Make them worthy of the good tidings of the pure
Archangel like Zacharias and Elizabeth, whom You
gave John the Baptist, the greatest among those born
of women, who became a forerunner before Your Only
Begotten Son.

You also, O Master Lord, blessed Joachim and
Anna and made from them the metaphysical ark, the
Mother of God, Saint Mary, of whom Your Only
Begotten Son was incarnate and came into the world,
and blessed the wedding of Cana of Galilee.

We ask You to bless Your servants (...) and (...)
that were united at this hour. Grant them prosperity,
wisdom, and blessings of salvation, so that they may
be in all goodness and all purity united in their bodies
and souls and be worthy of Your blessing and glorify
Your Holy Name together with Your Only Begotten
Son and the Holy Spirit, the Giver of Life, who is of
one essence with You, now and at all times and unto

Ciana Las Lad daa g 48 9 o gliay < S
Sogh lagd | ey Gl g

LagiS b Cpdll) Al g ASLAY Jia Laa jiS)
Laglea) Caa¥) il Jai ganay Lagale coandl g
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U g 52Y 53 Lagale cuand) ¢pdll) cilibad) g
A altd Wl Jla 1) cpluail) a) g alic
Sl

A g 2l g3 S b ) daed) L La il
cad e AT BAl) g ¢ ABal) & galil) Lagia calia g
Al ) £l g sim sl i) Lyt suaa A
el BB e g

Gl (en) 9 (eon) i S o el

S AL Lagale axdl delud) oda b U j28)

s 580 S U g8y 81 (adAY) s g dasall g
Laga g5 Lat duy Calualia e JS g

lan) iy g el (o Al AS ) e g
(ﬁ';'d‘ () CJ)SU aa gl &g‘&nu&jm\
A aa ) g gl JS g VI el (g glasall

the age of all ages. Amen. L) Lgls
Hymn “My Peace”
g (IA»'“" C)ﬂ
Miaaoc: People: s )

T azipHNH aNOK: OHETAIOITC 2ITeN
TAIWT: ANOK T £990C NEVWTEN:

ICXEN TNOY New 9)a eNe,.

Xe CCUAPWOTT NXE€ PiwT New
l'[(‘nglz New ITimnevua esoval:
j]'*rplac €TXHK €BOA: TENOTWWT MM0C
TeNTWOw NaC.

K‘FPIG €A EHCON: K‘rple €A EHCON:

K“cple €2 EHCON.

My peace which | took,
From My Father, I leave it
with, You Now and forever

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

O Lord hear us, O Lord
have mercy on us, O Lord
Bless us.
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The Third Matrimonial Prayer (Looking towards the Couple)
(Ol gad Lgaia) 7z g 30 AGIEY) 33U

Priest:

O Lord, our great and eternal God, that made life
out of the void and created the universe by Your
Logos, and formed man with Your immaculate Hands,
in Your image and according to Your likeness, and
from one created the other, for You said that it is not
good that the man should be alone, so You caused a
deep sleep to fall on Adam and took one of his ribs
and closed up the flesh thereof (Genesis 2:21).
Therefore, a man leaves his father and mother and
clings to his wife, and they become one body, and
what God has joined together let no man put asunder.

O You Who blessed Abraham with Sarah, Isaac
with Rebecca and Jacob in his marriage, and purified
all who were joined in blessing, now O Master Lord
look upon Your servants (...) and (...) his helpmate.
Confirm their union, guard their bed in purity. Shield
them and their home with Your unconquerable Right
Hand. Save them from all envy and intrigues. Keep
them in harmony and peace so that they can bring
forth, before You O Living God, the fruit of life from
the womb.

Bless them, O God, as You blessed Abraham with
Sarah, and Isaac with Rebecca, and Jacob in his
marriage. As for the men and women who are here
with us, bless them in the Name of our Lord, our God
and our Savior Jesus Christ. Through whom the glory,
the honor, the dominion, and the worship are due unto
You, with Him and the Holy Spirit, the Giver of Life,
who is of one essence with You, now and at all times
and unto the age of all ages. Amen.
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Hymn “Do not forget the covenant”

Iliaaoc:

UnepepﬁwB(‘g NTARBHKH:
BHETAKCEMNHTC NEW NeNIOT:
D Bpaas lcaak lakws: mlcpana

Teesoval NTAK.

Xe CCUAPWOTT NXE€ PiwT New
H(‘nglZ New ITimnevua esoval:
j]'*rplac €TXHK €BOA: TENOTWWT MM0C
TeENTWOT NaC.

K‘z‘ple €\ EHCON. K‘rple €A EHCON.

K‘rple €2 EHCON.

u*_d‘ M\Jn C)ﬂ

People:

Do not forget the
covenant, that you have
established with our
forefathers, Abraham, Isaac
and Jacob, Israel Your
saints.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

O Lord hear us. O Lord
have mercy on us. O Lord
Bless us.
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A Prayer for Submission (Looking towards the East)
(B sad Lgalia) £ guad 33la

Priest:

Listen O God to us, we unworthy sinners,
and confirm the union of Your servants (...) and
(...) his helpmate. Save them from all evil, and
lengthen their lives in meekness, calmness,
endurance and obedience, and keep them

blameless and without fall.

Enlighten their hearts and minds so that they
may always do Your Will, for You are all
Merciful; great is Your mercy to all who cry out
to You, and we offer unto You glory, honor and
worship with Your Good Father and the Holy
Spirit, now and unto the age of all ages. Amen.
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Hymn “May God bless us all”

Iliaaoc:

Gqéénow Epon nxe Provt:
TENNACMOT Eneqpm €607aB: NCHOY
NIBeN épe neqénow: NAWWTI €JUHN

eBoADeEN pwN.

Xe CCUAPWOTT NXE PiwT New
l'[(‘ngl: New ITimnevuwa esoval:
j]'*rplac €TXHK €BOA: TENOTWWT MM0C
TeNTWOw NaC.

K‘rple €A EHCON: K‘rple €A EHCON:

K‘rple €\ EHCON.

"41)\ USJI*A" C)ﬂ

People:

May God bless us all,
And let us bless His Holy
Name, At all times His
praise, Is continuously
(always) in our mouths.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

O Lord hear us, O Lord
have mercy on us, O Lord
Bless us.

The Anointing of the Oil

230 & 5 33ha

pn!

] & Jladl g el LSyl
Al (e JS (A ¢ gal)
a8 & daily

Z9As Ol @Y &
LAl

Baa ) Qb Unan) @b
LSk Uk

The Priest recites this prayer over the Oil before anointing the couple. The people respond
each time saying “Amen”

Ml B e S (B &) 33 g Caengadl (RS S Cu 3 e B3lall ol calsll J i

Priest (holding the oil bottle):

O Lord, God Almighty, the Father of our Lord,
our God and our Savior Jesus Christ, who anointed,

2(Cu b Saa) calsl)

Ligdl g Wy gaf g8 Jasliza a2 ) daadl Ll

out of the fruit of the rich Olive tree, priests, kings,
and prophets, we pray and entreat You, O Good
Lord, Lover of Mankind, to bless this oil so that it
becomes an oil to sanctify Your servants (...) and

(...). Amen.

A weapon of righteousness and justice. Amen.

An anointment of purity and incorruption.

Amen.
Light and unfading beauty. Amen.

Joy, ornament and true comfort. Amen.

44

SMSJA-I:”C)AQ:\-“ (rsal) £ g Lialiagg
deieiwh-'-\'blsshﬂiémewﬁ‘ Qs
@M\M\uﬂu}\@?dﬂ‘&w\g
d.lwwﬂ.\“.\.uujﬂ lS.U.ut_LUSHAAdJLu

Q.s.J Jad) g ) Cﬂu
] Jw\emjoJL@H\M

Ol LY Ylag Ty
Ol Lk 310 g Ay e la



Power, salvation, and victory over all the deeds

of the adversary. Amen.

Renewal and salvation for their souls, bodies,

and spirits. Amen.

Wealth with the fruit of good deeds. Amen.

Glory and honor to Your Holy Name with Your
Only Begotten Son and the Holy Spirit, the Giver of
Life, who is of one essence with You, now and at all
times and unto the age of all ages. Amen.

] laall Jladi JS e 4e g Lada g5 68

Lagen 959 Lagutun g Laguadill Lada g Ty

Lol

el Adaal) Jd) 5l pa
Jpj\ﬁlg\&auu‘gmhﬂm‘ﬂt?ﬁb’\m
Q‘Ji&gd‘!hﬂlg\ghﬂ‘uﬂﬂiw.\fﬂc‘iﬂU

Coal g a3 g

The priest anoints the groom with oil, while the congregation chants this hymn
A Gadl) add) 6 Lad Sy 3 s adl GRS R

Hymn “May this oil destroy demons”

M ahladd) caal) 138 Jhanl" cal

IMaine2, pal Erreqlcwpq NAEM®N:
TIAINED, DAl OTRE MTINETHA imomnpon:
TAINED, DAl NNITINETUA NATION: TTAINED
DAl 0TBE NANTIA NNITINETHA
N&K&APTON 21TeN lHcove l'[lf\)cpl(:Toc

TIO“‘PO NTE TIWO%Y.

Xe CCUAPWOTT NXE€ PiwT New
H(‘QHPIZ New ITimnevua esoval:
j]'*rplac €TXHK €BOA: TENOTWWT MM0C
TeNTWOw NaC.

K‘FPIG €A EHCON. K‘FPIG €A EHCON.

K‘FPIG €A EHCON.

May this oil destroy
demons, this oil is against
evil spirits. This is the oil of
the good spirits, this oil is
for resisting evil spirits,
through Jesus Christ, the
King of Glory.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

O Lord hear us. O Lord
have mercy on us. O Lord
Bless us.

1 oaaledd) caall 13 Jlag
13 Al 2 ) A caall
CA 13 Auaiall ) g Y1 cpa
Al C\‘gfi\ daglia M
Al dla muwal) £ g

z3 s O Y &l
Al dad (JalSl) & gHAL ¢ pudit)
LAl

Uk L)) @b Lrad) b
LSk

The priest anoints the bride with oil, while the congregation chants this hymn
‘_,JLL“ Al Gadd) 5 el w3 Gugad) calSl) ca
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Hymn “You have anointed my head with oil”
Ml 3 claan cal

DA KewW2,C NTA AP€E NOTNER,: 0702
TekadoT €TOABI MPPHT NOvALARL:
TIEKNAI €¢J€00X1 NCWI: NNIEZOOT THPOT

NTE TAWNS. my life.

Xe CCUAPWOTT NXE PiwT New
l'[(‘ngl: New ITimnevuwa esoval:
TPIAC €TXHK €BOA: TENOVWWT 110C . .
j]- P Y glorify Him.
TENTWOT NAC.

K‘rple €A\ EHCON. K‘rple €\ EHCON.

You have anointed my
head with oil, and Your cup
made me drunk as with pure
wine. Your mercy shall
follow me all the days of

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and

O Lord hear us. O Lord

AulS g ¢ ol i 300 ciia
(e bl paa (A8 )

A9 Ol @Y &
Al dad b WAL ¢ pudt)
LAl

Uk L) Qb Lrad) UL

o have mercy on us. O Lord sl
Kwpie eneHcon. Bless us.
Supplications for the Couple
O g ol Adln
Priest: oAl

O God, Lord of hosts, whose mercies are infinite
and whose goodness is beyond comprehension, we
ask You to accept our supplications. Guard Your
servants (...) and (...) and watch over their union.
Protect their bed in purity. Fortify them by Your pure
angels and send upon us from Your ever ready
mansion a multitude of Your compassions.

Disperse away the multitude of our transgressions
through Your goodness, and grant us to be in the
places of rest of Your saints in the Heavenly
Kingdom, through Your Only Begotten Son Jesus
Christ our Lord, through whom the glory, the honor,
the dominion, and the worship are due unto You,
with Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, who
is of one essence with You, now and at all times and
unto the age of all ages. Amen.
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Blessing of the Crowns
Sy ¢l 45 B3a

The Priest holds the crowns and prays over them. Each time, the People respond “Amen”

"ol (il (o sall 3 8 e S (g B3kall 028 Lgale iy g JllSYL (ALY ey

Priest:

O Holy God, who crowned the saints with
unfading crowns and reconciled and united the
heavenly and the earthly; O Master, bless now these
crowns, which we have prepared to set upon Your
servants. Let them be unto them:

Crowns of glory and honor. Amen.

Crowns of blessing and salvation. Amen.
Crowns of joy and happiness. Amen.

Crowns of jubilation and delight. Amen.
Crowns of virtue and righteousness. Amen.
Crowns of wisdom and understanding. Amen.
Crowns of comfort and confirmation. Amen.

Grant Your servants, who shall wear them, the
protection of the Angel of Safety and the bond of
love. Guard them against all evil thoughts and
desires. Let Your mercy be upon them. Hear the
voice of their prayer. Set Your fear in their hearts.
Provide them with everything they need without
delay all throughout their life. Give them joy
through their sons and daughters. Make their
children good and true members of Your one
Universal Orthodox Church. Guide their way in
righteousness through the good will of Your Good
Father and the Holy Spirit, the Giver of Life, who is
of one essence with You, now and at all times and
unto the age of all ages. Amen.

Deacon:

Place the crowns O priest of Emmanuel, place the
crowns O Shepherd of Israel, place the crowns in
glory and joy, for (...) the Bridegroom and (...) the
bride.
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MiAaoc: People:

K‘rple €A\ EHCON: K‘rple €A\ EHCON:

NI Bless us.
K‘rple €A\ EHCON.

O Lord hear us, O Lord
have mercy on us, O Lord

sl
Baa ) Qb bran) @b
LSbaut

Placing of the Crowns
Jallsyy ray dla

The Priest places the crowns on bridegroom and the bride and makes the sign of the Cross

over them

Lagaai ) 1o JallSY) aay ga g 53Ul 03 ALY gy

Priest:
O Lord, set upon Your servants crowns of
invincible grace. Amen.

Crowns of elevated and everlasting glory. Amen.

Crowns of good and steadfast faith. And bless all
their works. Amen.

Because, You are the giver of all good things, O
Christ our God. Glory, honor, dominion, and worship
are due unto You, with Your Good Father and the
Holy Spirit, the Giver of Life, now and at all times
and unto the age of all ages. Amen.

1Sl

s Al Bl e o Gl pua

el sl

Lol B g e e Jlls

A e Y g balaa 8 Addua ddlaf Jul\S]
Ll lagllas | aan &l

(Ui grsmall Ll il ) il Jaaal) LY
e sl g Sl g Al S g 2l ey (3l
s sl 089 oY) L ualll 7 g M g gelluall el
Ll s pgaall jas

The priest brings the heads of the bride and the groom close to each other and then says the
following while crossing them

SE ) o U culeally add g a9 ad) Gl ) () Qum ) ul LSl uay

Priest:
Crown them with glory and honor, O Father.
Amen.
Bless them, O Only-Begotten Son. Amen.
Sanctify them, O Holy Spirit. Amen.

:calll

Lol Y gl dal S g 2anally Laglls
ol gl oY) Ll LagS Ly

o) ) 7 g 50 L Laguas

Hymn “In the Name of the Father”
vv‘*iﬂ ?“'“L)" Oﬂ

ben Eppan uDIwT New TyHpr new

[Iimnevwa es0vaB: Iﬂ"rplac €60vaB

In the name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, the Holy and

ol z 919 1 @Y amly
g luaall & glUEY

co-essential Trinity.

48



NOL00%CIOC.

N zia azia azia tasia Uapa Worthy, worthy,
szt P worthy, St. Mary the

'I'napeenoc. Virgin.
A zioc azioc azioc Nbsa Migor Worthy, worthy,

new D BBa [Mavae. Abba Paul.

D Z10C AZ10C AZI0C TTTATYEAET

N€Ew TeKROHBO0C.

worthy, Abba Bishoy and

Worthy, worthy, worthy are
the groom and the bride.

""'i - "i"i - ""'i -
,;Ulu.“ ad e Lgﬁ.“

L,\l\ ((BAwa ((3alwa ((3alwa
g Ll o g

((@alasa ((Badsa ((3alica
a9l g o)

Blessing Prayers for the Couple
a9 ol AS 3 83a

The priest makes the sign of the cross on the head of the couple and says
S ad g (e g adl Gl (S uiall bl (AL pay

First, the priest signs the bridegroom and say:

He Who blessed our father Adam, and Noah and
Abraham and Moses in the Land of Median, blesses
you O bridegroom and your helpmate.

He Who blessed Isaac the beloved and Abel the first
righteous man, and Solomon and his father David,
blesses you O bridegroom and your helpmate.

He Who blessed our father Jacob and Job the
righteous, blesses you seven folds O bridegroom and
your helpmate.

Then, he signs the bride and say:

He Who blessed our father Adam and Eve, and
Abraham and Sarah and Isaac and Rebecca, blesses this
marriage.

He Who blessed Jacob in his marriage and Anna the
mother of Samuel, blesses this marriage.

He Who blessed Joseph and Asenath, and Zacharias
and Elizabeth, and Mary the Mother of the Bride-groom
and all the blessed women, blesses this marriage.
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Exhortation to the Bridal Couple
Laguand Cppma g sl sl

Priest:

Now, since you have been present at this blessed hour
before the sanctuary of the Lord of Hosts and His holy
altar, and in the midst of this Orthodox congregation, you
have been joined together and united in the blessedness of
matrimony. According to this very law and tradition, our
Christian forefathers, in purity and holiness, were married
and joined in blessed matrimony following the rule of
monogamy for procreation. So, you too, ought to
recognize each other’s rights, and submit yourselves to
one another. Let each one of you be faithful to the other,
even as Saint Paul said, “The wife has no power over her
own body but the husband, and likewise also the husband
has no power over his own body but the wife.” (1
Corinthians 7:4)

Deacon:

Take unto you, O Bridegroom, Your bride. Jesus
Christ has given her to you, and at the hand of the priest,
He has given her to you, and blessed you both with His
Holy Name.

haaoc: People:

K‘rple €A\ EHCON: K‘rple €A EHCON:

NEUEEN Bless us.
K‘rple €A\ EHCON.

O Lord hear us, O Lord
have mercy on us, O Lord

:call)
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The priest hands over the groom and the bride to one another

Laguiazd T g adl (a8 by

Commandments to the Couple

s 9 2l A gl

Charge to the Groom

el L g

Priest to the groom:

My blessed son (...), may the grace of the Holy
Spirit strengthen you to take unto yourself your wife,
in purity of heart and in sincerity. Do all that is good
for her. Have compassion on her and always hasten to
do that which will gladden her heart. Take care of her
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as her parents did in love and in humility
remembering that you have been crowned by this
spiritual and heavenly marriage and confirmed by the
grace of God.

Remember that if you fulfill the divine
commandments which urge you to look after your
wife, the Lord will bless you in all you do, because
His blessing is enjoyed by those who live in harmony:
He will grant you blessed children and a long peaceful
life; He will bless You in this life and the life to come.

Deacon:

Listen O bride and lend your ear. Forsake your
people and your father’s home, for your chastity has
appealed to the bridegroom, and he is your husband
and to him you will submit.

MiAzoc: People:

K?ple €A EHCON: K‘rple €A EHCON:

RN Bless us.
K‘rple €A EHCON.

O Lord hear us, O Lord
have mercy on us, O Lord

el o gal) ild gl oy La ) £ iy
SISV Lailiss W g Lgaall g ay (1 Lgie
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Charge to the Bride

Ay pll dpa

Priest to the bride:

And you, blessed daughter (...) and happy bride,
you have heard what was commanded of your
husband. So you must honor and respect him, do not
disagree with him but increase your obedience to him
over what was commanded many times. For you are
now alone with him and he is responsible for you
instead of your parents.

So you must receive him with joy and cheer, do
not frown in his presence. Do not ignore any of his
rights upon you and fear God in all your deeds with
him. Because God the Most High commanded you to
submit to him and obey him as you obeyed your
parents.

So obey him as our mother Sarah, in love obeyed
our father Abraham, and used to address him “my
lord.” Thus, God looked upon her obedience to him,
blessed her, gave her Isaac in her old age, and made
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her offspring as the stars of heaven and the sand on Alisa g Le Coram 13E o) L Jo o)

the seashore. So if you observe what we instructed g9 i Ul 347 ¢ pal gY) aan ol g 4y
you to do, and followed all commandments, the Lord A3, el ja B clS ) cula g cold,
will support you and provide for your livelihood. Sl ag di) iy 0 jlaa Tay gl

Blessings will descend upon your house, and He will
grant you blessed children who will fill your heart

with joy.
Deacon: soubadid)
A pure marriage and a revered crown, bless it, Our A LA L Jala JulS) g jals ) 93
God Emmanuel, as You blessed the wedding of Cana J el BB e U A4Sy i silas
of Galilee, for (...) the Bridegroom and (...) the bride. sl () 9 oead (.)
iraoc: People: A
o o O Lord hear us, O Lord Laa ) b clraw) @l
Kwpie eaencon: Kvpie edeHcon: have mercy on us, O Lord Ll el

Bless us.

K‘rple €A EHCON.

The Blessing of the Marriage
38l Al $%a

The priest opens the altar’s curtain and the couple kneels before the altar to receive the
final blessing

A8 ) A2 Il alal Cram gl @S JSgd) i calS pidy

Priest: (Call)

May God bless both of you as He blessed Las celia g5 &l g ¢V Lgal Gl S Ly Sl1ig
Noah and his wife when they came out of the ark | e g (dida) (pa Laga g A dis dda g3y sl
to start a new life. May He bless you as He Bla B as) ¥ &l LaS g Lagd 3 (e oa N
blessed Abraham with Sarah and Isaac with A2l g5 B gl g A8 L Gand

Rebecca, and Jacob in his marriage.

May the Lord who began His divine miracles | Jalad) U (e 8 Alad) cdacd &8 () 4 9
at the wedding of Cana of Galilee, bless you in Jradg laSin 38609 Lasl Jia g (LaSile Jad
your new life and bless your house and transform | a5 g Lasdl 5 )i & asxig (Lasld 8 ddla g 1) Apaall

things that create division into means of blessing, g Adgigh) Bliall g Sy shall pand) LaSaniat g claS! jia
and fill your hearts with spiritual love. May He LSkl YY)
continue His support of you and grant you a long o
happy life with blessed children.

May He accept our prayers for this blessed S lall JalsY 13 <l shaa Lia Juli o Sl ol g
ceremony, reward us and grant us the Gl Y (LBLIL LAY ce Lida gay g
incorruptible instead of the corruptible, the Ll g LY 59 L gid g ULUaA WY day g ccbuilacdly
heavenly instead of the earthly, and forgive us i) Uasdd) gand) o jl<a g dil<a

our sins and save us from the ways of the devil.
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May He also bless all those who attended
with His mighty right hand and grant them the
heavenly joy free from trouble. Through the
intercession of our holy mother the blessed
Virgin Mary, the Mother of God, who is
preferred over all mankind and the honored
martyr St. Mark the evangelist and Saint Bishoy
and all the martyrs and holy saints. Amen.

Concluding Hymn

ILiaaoc:
DuHn: DA oA 2072 [TaTpr ke
Tiw ke asiw [INevmaTI: K€ NN K€ al K€

IC TOVC €EWNAC TWON EWNWN ALHN.

ffrenwg; €BOA ENXW MOC: XE B
ITenboic IHcovC HIXPIC‘TOCZ CUO7 ENIAHP
NTE The (ENIMWOT udiapo (i€) enicrt
N€EL NICIL).

Uape TeKNAI NEW TEKIPHNH 01
NCORT umekAaoc. Cwf wuoN 0702, Nal
NAN.*

Kwpie ereHcon. Kvpie eaencon.
Kwpie evAosHcon: auHn.

Cuov \epou CHOT Epon: Ic Tne’ranon&:

WKW NHI EBOA X UTICUOT.

SYWAIIREE

People:

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit:
now and forever and unto
the ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ:
bless the air of heaven
(bless the waters of the
river/ bless the seeds and
the herbs).

May Your mercy and
Your peace be a fortress to
Your people. Save us and
have mercy on us.*

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless us.
Amen.

Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.
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Procession from the church
dorisl) (pa gz g AN A5

Xepe Uapia fovpw 18w: NAAOAI
I\\I&T\epée?\?\w: OHETE WTTE OTWI €poTw

€POC: AT €N TICVAS NTE TMWND NSHTC.
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Hail to Mary the queen,
the vine that does not grow
old, that no vinedresser
pruned, in her is found the
Cluster of Life.

The Son of God was
truly incarnate of the
Virgin. She bore Him; He
saved us and forgave us our
sins.

You found grace, O
bride. Many spoke of your
honor, for the Logos of the
Father, came and was
incarnate of you.

What woman on earth
became Mother of God but
you? For while you are a
woman of the earth, you
became mother of the
Creator.

Many women received
honor and gained the
kingdom, but they did not
reach your honor, O you,
the beautiful among
women.

You are the high tower
in which the treasure was
found, which is Immanuel,
who came and dwelt in your
womb.

Let us honor the
virginity of the bride;
without vice, pure, all-holy
the Theotokos Mary.
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You are exalted more
than heaven. You are
honored more than earth
and all creation therein, for
you became the mother of
the Creator.

You are truly the pure
bridal chamber of Christ the
Bridegroom, according to
the prophetic voices.

Intercede on our behalf,
O our Lady, the lady of us
all, the Theotokos, Mary,
the mother of Jesus Christ,
that He may forgive us our
sins.
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